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An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426/9427 eingebaut werden.
The indicated point can be used for locating the switching magnet 9426/9427.
l'aimant permanent 9426/9427 peut etre monte a I'endroit indique.
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E"atzhaftrei'en

Spare'ricHon Iyres
Bandagesde rechange

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-

zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (.), sonst
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der

Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubricalion: The motor and gear-box should only be oiled at

the baring points marked. Only use FLEISCHMANN oiI6599.
Only put a tiny drop in each place (- I, otherwise it will be
overoiled. An applicator needle is located in the cap olthe oll

bottle for your use.
Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages unique-

ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCH MANN 6599. Une seule gaulte par point a

lubrifier (- I afin d'eviter tout exces. L:aiguille monlee dans le
bouchon du petit flacon convient parfaitement a cet

usage.

Gleisund RädersIels sauber halten 9426, 9427
Keepl<acksand whaels cleana' all Hmes
Lesvoies el roues doivenl eIrelenues lou;ou" propres
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FLEISCBMANNN «piccolo»
Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
FLEISCH MANN-Öl 6599 verwenden. Nur ein kleiner Troplen pro SchmiersteIle (-), sonst
Überölung. Zur Dosierung die In der Verschlusskappe der Ölilasche angebrachte Nadel
verwenden.
Lubrication: The motor and gear-box should only be olled at the baring points marked.
Only use FLEISCH MANN 0116599. Only put a tiny drop in each place ("), otherwise It
will be overolled. An applicator needle is located in the cap 01 the oll bottle lor your use.
Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endralts indiques.
N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrilier (.. ) alin d'eviter taut exces. L'aiguille montee dans le bouchon du petit flacon
convlent parfaitement a cet usage.

G',;, oodRädoe,"" "uboe h."oo 9426, 9427
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* Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-Iührende "gemeinsame
Seite" der Lok.

* This star indicates the "common side" 01 the loco conlorming to the standard
NEM 621.

* Cette etolle designe, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" conducteur par
la masse de la locomotive.

Stromzulührung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung stellen
Stromzulührung durch Oberleitung: Schlitz des Schalters in Fahrtrichtung stellen

Ta pick up current tram the track: The switch is already set in the right direction
Ta pick up current tram the catenary: Turn the switch through ninety degrees
Alimentation par les rails: la lenle de I'inverseur est placee dans le sens transversal
Alimentation par les pantographes: la lente de I'inverseur est placee dans le sens
longiludinal
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In~~~ul NEM651
Einbau eines digitalen Emplängerbausteins (s. Grafik):
Auf die vorgesehene Aussparung kann ein DECODER
(DCC: 6859, TWIN: 6849) mit 6-poligem Stecker (NEM
651) geklebt werden. Beim Einbau bitte die Betriebs-
anleitung des Decoders beachten.

Installing a digital decoder: A 6-pole DECODER (DCC:
6859, TWIN: 6849) (NEM 651) can be glued onto the
corresponding surface. Please consult the instructions
included the decoder.

Montage d'un module recepteur: La zone correspon-
dante permet de coller un DECODER (DCC: 6859,
TWIN: 6849) (NEM 651) a 6 poles. pour le montage, se
relerer au mode d'emploi du decoder.

Ein öffnen der Lok ist nur zum Einbau eines DECODERS, Lampenwechsel, Schleilkohlenwechsel und
Ölen der Motorlager erlorderlich.
One only needs to open Ihe locomotlve to install a DECODER,to replace bulbs, to replace carbon bru-
shes and to oil the molar.
Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le montage d'un DECODER,le rempla-
cement des ampoules des baiais ainsi que pour le graissage du moteur.
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Ersatzglühlampe Kerbeoben, notch up, I'encoche dessu
Spare bulb ~. Lampedere

~
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507377
Ersa'zmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

6518~ ~
Ersatzschleilkohle j
Spare brushes '
Balais de rechange ~

Be'riebsspannung 4-14 V ~

Normal voltage 4-14 V ~

Tension de service 4-14 V ~

Achtung: die Markierungen CD von Schnittstelle
und DECODER müssen beim Einbau übereinstim-
men. Brückenstecker vor Einbauen abziehen.

Attention:the markingsCDlromthe '

interface and the plug must be
lacing each other. Belare pull out
the jumper.
Attention: Extraire la liche de
pontage et brancher la liehe a 6
poles du DECODERenveillant
a ce que les reperes CDsoient
du meme cote.

DECODER, z.B. 6849
DECODER, e.g. 6849
DECODER, a.ex. 6849

STANDARD

952~

PROFI

95~~~
Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement de attelages

1. Mit einem kleinen Schraubendreher Drehgestellrahmen abschrauben.

2. Haltenasen an der Kupplungskammer abspreizen. Kupplung herausnehmen,
dabei aul Blattfedern achten.

3. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Aul richtige Lage der Blattleder achten.

4. Drehgestellrahmen wieder anschrauben. Radsätze nicht vertauschen und aul
seitenrichtige Lage der isolierten Räder achten, Radschleiler müssen Innen,
seite der Räder berühren, sonst Kurzschluss!

1. Using a small screwdriver prise off the cover plate oraccordingly screw off.

2. Remove coupling, take care not to damage the Ilat spring.

3. Insert the new coupling in the correct position. Position the Ilat spring correctly.

4. Replace the cover plate, clipping it lirmly into place or accordingly screw on.
Da not mix up the wheel sets, making sure that the isolated wheels are positio,
ned on the correct side, and the wheel pick up must contact the inner side 01
the wheel, otherwise there will be a short circuit!

1. Degagez (eventuellement devissez) la plaque de fermeture au moyen d'un
petit toumevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.

3. Introduire un nouvel alte lage en correcte position. Veiller a ce que le ressort a
lames suit en bonne piace.

4. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement revissez) la plaque de ler-
meture. Ne pas retourner les essieux et s'assurer que le contact de raue porte
bien sur le Ilanc interieur de la raue sinon 11y aura court-cireu!t!


